
Псаломъ  57 .  

НАДПИСАНІЕ .  

Ст. 1) Въ конeцъ, да не растли1ши, дв7ду въ столпописaніе (въ Евр. Начaльнэйшему пэвцY, дв7дова 
пёснь златaz). Сія надпись протолкована выше. 

СОДЕРЖАНІЕ .  

Давидъ,  укоряя  оклеветавшихъ  его  предъ  Сауломъ,  проситъ  Бога,  дабы  защитилъ  его,  и 
пророчествуетъ о ихъ паденіи. 

ТОЛКОВАНІЕ .  

2) Ѓще вои1стинну ќбw прaвду глаг0лете, пр†ваz суди1те, сhнове человёчестіи (въ Евр. Вои1стинну ли 
пр†ваz глаг0лете; прaведнw ли сyдите сhнове человёчестіи); 
Давидъ,  предваряя  враговъ  своихъ  вопросомъ,  показываетъ,  колико  надѣется  на  свою 

невинность.  Ибо  когда  человѣкъ  смѣло  проситъ  свидѣтельства  отъ  стороны  противной,  тѣмъ 
показываетъ,  что  въ  дѣлѣ  его  нѣтъ  никакого  сомнѣнія:  иначе  было  бы  дерзко  и  безразсудно  въ 
сомнительномъ  дѣлѣ  призывать  противника  во  свидѣтели.  Такимъ  образомъ,  будучи 
благонадеженъ  на  свою  совѣсть,  смѣло  и  свободно  выходитъ  на  среду,  отражая  безсовѣстныя 
клеветы враговъ собственнымъ ихъ признаніемъ. Аки бы сказалъ: я васъ самихъ имѣю свидѣтелями 
невинности моей, но вы злоумышленными клеветами беззаконно озлобляете меня. Какъ вамъ не 
совѣстно  и  не  стыдно  невиннаго  человѣка  такъ  мучить  и  оскорблять?  Подъ  именемъ  сыновъ 
человѣческихъ  разумѣетъ  здѣсь  совѣтниковъ  и  наперсниковъ  Сауловыхъ,  которыхъ  онъ  подъ 
видомъ законнаго суда призывалъ къ себѣ для осужденія невиннаго Давида. Нарицаетъ же сынами 
человѣческими  можетъ  быть  изъ  презрѣнія,  отъемля  прикровенно  честь,  которую  наружными 
только  словами  отдалъ  имъ.  Въ  самомъ  дѣлѣ  были  они  разбойники  паче,  нежели  судіи,  какъ 
увидимъ изъ слѣдующихъ словъ: 

3) И $бо въ сeрдцы беззак0ніе дёлаете на земли 2, непрaвду рyки вaшz сплетaютъ. 
Принесши  жалобу  на  грубое  безстыдство  Сауловыхъ  единомысленниковъ,  теперь  самъ 

наступаетъ  на  нихъ,  исчисляя  беззаконія  ихъ,  и  глаголя,  что  они  и  сердцемъ  злоумышляютъ 
неправду, и руками въ дѣйство производятъ оную. Впрочемъ же не глаголетъ, неправду руки ваши 
дѣлаютъ, но неправду руки ваша сплетаютъ. Причина сего преноснаго выраженія есть та, что люди 
оные  угнетали Давида  подъ  благовиднымъ  предлогомъ  справедливости,  такъ  какъ  бы  былъ  онъ 
человѣкъ вѣроломный, врагъ царю, и возмутитель общаго покоя. Слово: на земли — означаетъ то 
же,  что —  явно: ибо Пророкъ  безъ  сомнѣнія жалуется  здѣсь  на  необузданную  вольность  враговъ 
своихъ, которые не тайно, ниже въ темномъ нѣкоемъ углу насиліе свое производили въ дѣйство. 

4) Њчужди1шасz грBшницы t ложeснъ, заблуди 1ша t чрeва, глаг0лаша лжY. 
Сими  словами  увеличиваетъ  злобу  враговъ,  показывая,  что  они  не  нынѣ  только  начали 

грѣшить,  но  и  родилися  на  злобу. Извѣстно,  что многіе  бываютъ  отъ природы  добрыми,  и  хотя 
падаютъ во грѣхъ, но или по легкомыслію, или по слабости, или по инымъ случаямъ. Напротивъ 
того Пророкъ  глаголетъ,  что  враги  его  упоены  были  злобою  отъ  самой  утробы матерней,  и  что 
вѣроломство и лютость родилися вмѣстѣ съ ними. Ибо хотя и всѣ мы раждаемся порочными, хотя 
грѣхъ  Адамовъ  всѣмъ  потомкамъ  его  природенъ,  такъ  что  ничего  добраго  сами  по  себѣ  и 
помыслить не можемъ: однако вѣдаемъ, что большая часть людей, будучи удерживаемы страхомъ 
Божіимъ,  не на  всякое  злодѣяніе  стремятся. Итакъ,  хотя тлѣніе первороднаго  грѣха на  весь чело‐
вѣческій родъ распространилось, однако опытъ показываетъ, что есть нѣкоторые люди честные и 
благонравные,  другіе  посредственно  только  растлѣнные,  но  иные  совершенно  развращенные  и 
нестерпимые. Сію‐то необузданную и несносную злость, которая при всеобщемъ растлѣніи людей 
всякаго омерзенія достойна, оплакивая, Давидъ жалуется, что она во врагахъ его царствуетъ, и что 
онъ съ чудовищами паче, нежели съ людьми имѣетъ дѣло.  



5) Ћрость и4хъ по под0бію ѕміинY, ћкw ѓспіда глyха и3 затыкaющагw ќши свои2: 
6) И $же не ўслhшитъ глaса њбавaющихъ, њбавaемь њбавaетсz t премyдра (въ Евр. да не слhшитъ 
глaса њбавaющихъ, глaса њбавaтелz, во њбавaніzхъ и3скyснагw). 
Пророкъ,  далѣе  продолжая  свою  жалобу,  во  первыхъ,  описываетъ  лютую  злобу  враговъ, 

которая подобна была злобѣ ядовитыхъ зміевъ. Потомъ яснѣе изображаетъ хитрость и коварство 
ихъ,  уподобляя  глухимъ  аспидамъ,  которые  на  гласъ  обавающихъ  затыкаютъ  уши  свои;  аки  бы 
сказалъ, что они суть не изъ простаго рода зміевъ, но хитростію своею превосходятъ даже и самыхъ 
хитрѣйшихъ  аспидовъ,  знающихъ,  какъ  предостерегаться  отъ  навѣтовъ  волхвователей. Ибо  подъ 
именемъ  премудраго  въ  семъ  мѣстѣ  разумѣется  человѣкъ,  искусный  въ  волшебной  наукѣ,  или 
очарователь  звѣрей.  Впрочемъ,  истинно  ли  то,  или  баснословно,  что  повѣствуется  о  аспидѣ, 
затыкающемъ уши свои, дабы не слышать обавателя, — сіе не относится къ сущности псалма. Ибо 
Давидъ  беретъ  здѣсь  подобіе  отъ  вещи,  какъ  о  ней  простые  люди  мнятъ  и  повѣствуютъ,  ниже 
похваляетъ такого рода людей, но паче охуждаетъ.  Господь во Евангеліи хотя и взималъ подобія 
иногда отъ судіи неправеднаго, который ни Бога не боялся, ни людей не срамлялся,  (Луки 18, 2); 
иногда отъ  строителя лукаваго,  который раздавъ имѣніе  господина  своего, многихъ друговъ  себѣ 
пріобрѣлъ (Луки 16, 3); иногда отъ человѣка, который, нашедъ сокровище на селѣ чужомъ, немед‐
ленно купилъ его, дабы одному сокровищемъ онымъ воспользоваться  (Матѳ. 13, 44), — однако не 
похвалилъ Господь ни неправды судіи, ни лукавства раба, ни хитрости сребролюбца. 

7) БGъ сокруши1тъ зyбы и4хъ во ўстёхъ и4хъ: членHвныz львHвъ сокруши1лъ є 4сть гDь. 
Описавъ  злобу  и  лютость  враговъ  своихъ,  въ  числѣ  которыхъ  первый  Саулъ  былъ,  здѣсь 

описываетъ казни тѣхъ же враговъ весьма пристойными подобіями, изъ коихъ первое содержится 
въ семъ стихѣ, котораго сила такая, что Богъ отъиметъ силу у людей сихъ грѣшныхъ, какъ бы они 
крѣпки и сильны ни были. Что бо есть крѣпче и сильнѣе льва, и что тверже и острѣе членовныхъ, 
то есть коренныхъ зубовъ львовыхъ? Но Богъ сокрушитъ зубы львовъ сихъ, то есть сотретъ крѣпость 
и силу злодѣевъ оныхъ. Упоминая два раза о зубахъ, разумѣетъ, что Господь сокрушитъ не токмо 
зубы малые, но и великіе коренные, кои всѣхъ больше и тверже. 

8) Ўничижaтсz ћкw водA мимотекyщаz: напрzжeтъ лyкъ св0й, д0ндеже и3знем0гутъ. 
Употребляетъ  второе  подобіе,  которымъ  показываетъ,  что  могущество  нечестивыхъ  будетъ 

кратковременно  и  вскорѣ  исчезнетъ,  такъ  что  и  слѣдовъ  онаго  не  останется.  Сіе  подобіе  взялъ 
Пророкъ  отъ  источниковъ  водъ,  которые  иногда  такъ  разливаются,  что  кажутся  быть  подобны 
великимъ  рѣкамъ,  но  по  маломъ  времени  паки  совершенно  изсыхаютъ,  такъ  что  наконецъ  ни 
единыя капли воды послѣ себя не оставляютъ. А дабы не возмнили мы, что могущество сильныхъ, 
по  нѣкоему  случаю,  или  по  причинамъ  естественнымъ,  скорый  конецъ  получаетъ,  сего  ради 
присовокупляетъ: напряжетъ лукъ свой, дондеже изнемогутъ. То есть: Богъ дотолѣ не ослабитъ руки 
Своея, карая нечестивыхъ, доколѣ они совсѣмъ не изнемогутъ и, лишившись послѣднихъ силъ, не 
издохнутъ. Ибо лукъ, входя прямо въ сердце, много ли дастъ жить человѣку? 

9) Ћкw в0скъ растazвъ tи1мутсz: падE џгнь на ни1хъ, и3 не ви1дэша с0лнца. 
Употребляетъ  третіе  подобіе,  которымъ  показываетъ,  что  Богу  не  меньше  удобно  въ  ничто 

обратить могущество сильныхъ, коль удобно солнцу или огню воскъ растопить, который, какъ бы 
твердъ  ни  былъ,  не  можетъ  противостоять  солнечному  жару,  или  паленію  огня,  но  вдругъ 
растопляется, и погибаетъ:  тако,  глаголетъ,  они растаявъ погибнутъ. Огнь  гнѣва Божія падетъ на 
нихъ, и тіи не узрятъ солнца. 

10) Прeжде є4же разумёти тeрніz вaшегw рaмна, ћкw жи1вы, ћкw во гнёвэ пожрeтъ |. 
Употребляетъ четвертое и послѣднее подобіе, которымъ научаетъ, что нечестивые оные люди 

искоренятся и потребятся прежде, нежели возмогутъ произвести въ дѣйство злодѣйскіе замыслы 
свои. Чего ради? Понеже де огнь Божія гнѣва живыхъ пожретъ ихъ, якоже земля пожрала живыхъ 
Даѳана  и Авирона. Ибо Саулъ  прежде  самъ  злѣ погибъ,  нежели  о  смерти Давида  порадоваться 
могъ.  Подобнымъ  образомъ  Діоклитіанъ,  Максиміанъ  и  прочіе  гонители  церкви  прежде  сами 



погибли,  нежели увидѣли конечную пагубу Христіанъ,  которую всѣмъ  сердцемъ  видѣть желали. 
Подобіе  словъ  взято  отъ  тернія,  которое  земледѣльцы  на  поляхъ  исторгаютъ  прежде,  нежели 
возрастутъ  и  укрѣпятся  отрасли  его.  Аки  бы  сказалъ:  прежде  нежели  злоба  ваша  совершенно 
усилится  и  на  подобіе  колючихъ  терновыхъ  иглъ  возрастетъ,  Господь  потребитъ  васъ  во  гнѣвѣ 
Своемъ. Ибо или земля живыхъ пожретъ, или море поглотитъ. 

11) Возвесели1тсz прaведникъ, є 3гдA ўви1дитъ tмщeніе: рyцэ свои2 ўмhетъ въ кр0ви грёшника. 
Когда,  глаголетъ,  все  то  сбудется,  что  сказано  о  погибели  нечестивыхъ,  тогда  праведникъ 

восторжествуетъ  и  возрадуется;  но  возрадуется  не  о  томъ,  что  увидитъ  отмщеніе,  но  что  узритъ 
правосудіе  Божіе,  и  умыетъ  руки  свои,  не  кровію  грѣшника  обагряя,  но  очищая  себя  отъ 
подобныхъ  грѣховъ  и  наказанія.  Ибо  подъ  именемъ  крови  часто  въ  Священномъ  Писаніи 
разумѣется грѣхъ и наказаніе за пороки. 

12) И# речeтъ человёкъ: ѓще ќбw є4сть пл0дъ прaведнику, u5бо є 4сть бGъ судS и5мъ на земли 2. 
То  есть:  когда  нечестивые  наказаны  будутъ,  тогда  и  праведникъ  возвеселится,  и  всякій 

человѣкъ, видящій сіе, скажетъ, что ежели правда нѣкоторый плодъ приноситъ, какъ и по истинѣ 
приноситъ, — то плодъ оный есть самый величайшій, потому что Богъ, верховный всѣхъ Судія, не 
оставляетъ  грѣшниковъ  безъ  наказанія,  а  праведниковъ  безъ  награжденія.  Онъ  судитъ  и  тѣхъ  и 
другихъ,  то  есть,  какъ  злыхъ,  такъ  и  добрыхъ:  добрымъ  воздавая  должныя  почести  за  ихъ 
добродѣтели и  за претерпѣнныя бѣдствія,  а  злымъ —  должныя казни  за ихъ  злодѣянія;  убо  есть 
Богъ судяй имъ на земли. Имя земли ясно изображается для того, что нечестивые люди, почитая 
счастіе за божество, господствующее въ мірѣ, заключаютъ владычество Бога въ одномъ токмо небѣ. 
―――――――――――――――――――――――――――― 
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